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6
 Bën yükaBBëd ´äb wü`eºbed ´ádönäyw  

wü´im-´äb ´äºnî ´ayyË kübôdî wü´im-´ádônîm  

´änî ´ayyË môrä´î ´ämar (´ädönäy) cübä´ôt  

läkem haKKö|hánîm Bôzê šümî  

wa´ámarTem Bammè bäzîºnû ´et-šümeºkä 

 
7
 maGGîšîm `a|l-mizBüHî leºHem mügö´äl  

wa´ámarTem Bammè gë|´alnûºkä  

Be´émorkem šulHan (´ädönäy) nibzè hû´ 

 
8
 wükî|-taGGišûn `iwwër lizBöªH ´ên rä`  

wükî taGGîºšû PissëªH wüHölè ´ên rä`  

haqrîbëºhû nä´ lüpeHäteºkä háyircükä ´ô  

háyiSSä´ pänÊºkä ´ämar (´ädönäy) cübä´ôt 

 
9
 wü`aTTâ Hallû-nä´ pünê-´ël wî|Hänëºnû  

miyyedkem häºytâ zzö´t háyiSSä´ miKKem Pänîm  

´ämar (´ädönäy) cübä´ôt 
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 mî gam-Bäkem wüyisGör Dülätaºyim  

wülö|´-tä´îºrû mizBüHî Hinnäm ´ê|n-lî Hëºpec  

Bäkem ´ämar (´ädönäy) cübä´ôt  

ûminHâ lö|´-´ercè miyyedkem 
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 Kî mimmizraH-šeºmeš wü`ad-mübô´ô  

Gädôl šümî BaGGôyìm ûbükol-mäqôm  

muq†är muGGäš lišmî ûminHâ †ühôrâ  

Kî|-gädôl šümî BaGGôyìm  

´ämar (´ädönäy) cübä´ôt 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

6
 Syn powinien czcić ojca, a sługa swego pana. 

Lecz skoro Ja jestem Ojcem, gdzież jest cześć 

moja, a skoro Ja jestem Panem, gdzież 

szacunek dla Mnie? To mówi Pan Zastępów do 

was, o kapłani: Lekceważycie imię moje, a 

jednak pytacie: Czym to okazaliśmy 

lekceważenie Twemu imieniu? 
 
7
 Oto przynosicie na mój ołtarz potrawy 

skażone, a pytacie: Czym go skaziliśmy? Tym, 

że przynosząc je, niejako powiadacie: Oto stół 

Pański jest w pogardzie. 
 
8
 Gdy bowiem przynosicie ślepe zwierzę na 

ofiarę, czyż nie jest to rzeczą złą? Albo gdy 

przynosicie chrome i chore, czyż to nic złego? 

Ofiarujże to twemu namiestnikowi! - czy 

będzie mu miłe i czy życzliwie cię przyjmie? - 

mówi Pan Zastępów. 
 
9
 A teraz zwracajcie się z prośbą do Boga, aby 

się zmiłował nad wami. Wyście popełnili to 

zło - czy więc On będzie przychylny dla 

kogokolwiek z was? - pyta Pan Zastępów. 
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 Niechby ktoś spośród was raczej zamknął 

drzwi świątyni, byście nie zapalali świateł na 

ołtarzu moim nadaremnie. Nie mam Ja 

upodobania do was, mówi Pan Zastępów, ani 

Mi nie jest miła ofiara z waszej ręki. 

 
11

 Albowiem od wschodu słońca aż do jego 

zachodu wielkie będzie imię moje między 

narodami, a na każdym miejscu dar kadzielny 

będzie składany imieniu memu i ofiara czysta. 

Albowiem wielkie będzie imię moje między 

narodami - mówi Pan Zastępów. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 


